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BORAD AND HIS BROTHERS IN KUFIR-YASIF DIALECT!

Students of Classical Arabic learn, as a rule, the first ten verbal forms derived from the
following triliteral verb: I. f1 (fa“ala, fa“ila, fa“ula), II. fa““ala, TIL. fa‘ala, IV. ’af¢ala,
V. tafa““ala, VI. tafa‘ala, VII. ’infa‘ala, VIIL ’ifta‘ala, IX. ’if¢alla, X., "istaf“ala, XI.
’if<dlla ('ithmarra), XII. ifaw‘ala ("ihdawdaba), XIII. ’if‘awwala (’iglawwada), XIV.
‘if‘anlala (‘ihrangama), XV. if€anla? ("ihbanta). This order of conjugations (awzan al-
fi“1) is followed and utilized in European lexicons and grammars. Conjugations II-XV
reflect, as a matter of fact, some modifications of the signification expressed by the first
form of the triliteral verb (al-fi‘l al-tulati al-mugarrad). In addition, the quadriliteral
(rubai) verb fa‘lala and its three derived forms—tafa‘lala, if“anlala and if“alalla—are
included in the study of the Arabic verb.

The quadriliteral verb including waw as its second letter is very rare in Classical
Arabic. The usual example supplied for this verbal form is the verb hawgala3, which
means to become weak or old, to walk and become feeble. More common and familiar to
students of Arabic is the verb hawqala# or hawlaqa, which means to utter the ex-
pression—Ila hawla wa-1a quwwata ’illa bi-llahi—there is no power and no strength save
in God. Denominatives taken from nouns consisting of more than three letters, such as
gawraba=to put on a stocking (from gawrab“"ﬁzstocki ng) are also to be found.

1

An Arab village with Christian, Muslim and Druze residents in Western Galilee, 12 km north-east of
Acre, ca. 6,500 inhabitants; see Rafa’il Biilus Builus, Kufir-Yasif baina *Asalat al-Madi wa-Raw“at al-
Hadiir. ‘Akka 1985; Nagi Habib Mahhal, ‘Akka wa-Quriha min Aqdam al-Azmina ila al-Waqt al-
Hadir. “Akka 1979, pp. 106-109.

2 Cf. W. Wright, A Grammar of the Arabic Language. Translated from the German of Caspari and
Edited with Numerous Additions and Corrections, 3rd ed. revised by W. Robertson Smith and M.JI.
De Goeje. Cambridge, at the University Press, 1967, vol. L, pp. 29-47.

3 See Sibawaihi, al-Kitab, edited by Abd al-Salam Muhammad Hir@in. 5 Vols. Dar al-Qalam, Cairo
1966—1977, vol. 4, p. 237: "'wa-"amma al-waw fa-tuzidu taniyat™ fi hawgala wa-sawma‘a wa-
nahwihima’’; Tbn Ginnf, al-Hasa'is ed. by Muhammad Al al-Naggar, 2nd edition. Beirut 1952, vol.
I, p. 221, Galal al-Din al-Suyiti, al-Muzhir f “ulim al-luga wa-anwa‘iha. Cairo (n. d.) vol. 2, p.
27; W. Wright, ibid.,p. 48, H. Fleisch, Al-* Arabiyya al-fusha, nahwa bind’ lugawi gadid (L’ Arabe
Classique, Esquisse d’une structure linguistique) transl. by “Abd al-Sibiir Sahin, Beirut 1966, p. 197,
Rafa’il Nahla al-Yasi‘7, Ghara'ib al-luga al-“arabiyya. Beirut 1959, p. 51, hamdala, hasbala, hawgqala,
hawlaqa, hay‘ala, dam*‘aza, kabta‘a, maskana and ba’ba’a; Ibrahim al-Samarra’1, Al-Fi‘l azminuhu
wa-abnitatyhu, Baghdad 1966, p. 175 ""yuqal: fo“ar al-ragul. wa-huwa min (fa‘ara) al-tulati tumma
zidat al-wiw hasw?", wa-1a Say’a min dalika 7 fasth al-“arabiyya’.

4 Cf. similar forms such as: basmala (to say bi-smi Ilhi, in the name of God), hamdala (to say al-

hamdu lillahi, praise belongs to God).

From the Persian .=.,,'$ , see al-Sayyid Idd1 Shir, Kitab al-alfiz al-farisiyya al-mu‘arraba. Beirut 1908,

p. 48.
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Spoken Arabic, embodied in a wide range of dialects in the Arab World, uses more
than the aforementioned and fixed number of verbal forms. Such a living language shows
that the principle of deriving quadriradicals from triliteral verbs is very productive. This
derivation can be carried out by adding one of the following letters as prefixes, infixes or
suffixes—A, B, T, D, R, S, S, ¢, M, N, H, W and Y6—to a given triradical verb. A
few examples are in order: ta“ma (t‘m +a, to feed); zalbat (zIt +b, to bare, undress),
lahbat (hlt>Iht +b, to mix, confuse); talwan (Iwn +t, to colour); da‘tar (“tr >“tr +d, to
cause someone to stumble); sotar “ala (swt +r, to call somebody in a loud voice), karfat
(kft +r, to throw something gently from a high place), Sarbak, (3bk +r, to complicate,
interwine), hardab (hdb +r, to become hunchbacked), harka§ (hk§ +r, to agitate, pro-
voke); sahmad (mhd>hmd +s, to make even or level), §ahbar (hbr +§, to make black),
Salhab (Ihb +3, to be ablaze), §a’lab (qlb >’lb +§, to turn things upside down), $anha’
(nhq >nh’ +§, to bray, rather than a compound form (Naht) of $hq + nhq); da“bal (dbl
+°, to agglomerate, gather into a compact mass), mokar, bimokir (wkr +m, to ambush, to
lie in wait); magyab, bimagyib (gyb +m, to be often absent); zarna’ (zr’ +n, to drink
usually from a jug without creating a contact between its spout and the drinker’s lips),
sodan (swd +n, to become black, to cause anxiety), safran (sfr +n, to faint), hanbat (hbt
+n, to have a full belly, usually of animals, the opposite of tora’; see below no. 43);
bahdal (bdl >bdl +h, to reprehend, to treat meanly); bahwa§ (bht > bh§ +w, to dig
repeatedly looking for something), Sahwar (Shr +w, to snore), lahwas (lhs +w, to lick up
repeatedly); hélam “ala (hlm +€, to act without earnestness), déwan (to waste time, from
diwan, divan), I€“ba (1°b +y, to play with somebody, to let sombody play).

This article is devoted to the verbal form f6<al’, whether or not the equivalence of
waw to 0 is additional to such an obvious triradical Arabic verb as borad = to cool off,
or whether a denominative form is at issue, such as s6ban (from sabin®) = to soap.
This linguistic phenomenon in the Palestinian dialect has not, as far as we know, received
adequate discussion either in scientific articles or in textbooks or grammars. Moreover,
the present writer was unable to find examples of f6al in the known and published
Palestinian Arabic texts and dictionaries”?. Therefore, the collection of verbs and exam-

6 In literary Arabic the additional letters are s’ ltmwnyha, see Sibawaihi, Al-Kitab, vol. IV, hida bib
‘ilm hurdf al-zawa’id, pp. 235-237 ("ahyntsmwl).

7 The pattern fo*al is also for nouns (aw>0), for example: kdkab (star), $omar (dill), §6bak (rolling-
pin). al-Suyiiti, al-Muzhir fi “ulim al-luga wa-anwi‘iha. Cairo (n. d.) vol. 2, pp. 95-96 gives a list
of 88 examples and their meanings. The quadriliteral verb, the so-called reduplicative is excluded, such
as bobaz, totas, §ogal, zoza', §68ar, fofas, '0'ab, sosa, l6lah.

8 On the pattern fa“dl in Arabic see al-Suyiti, al-Muzhir i ‘ultim al-luga wa-anwa‘iha. Cairo (n. d.)
vol. 2, pp. 81-83; Ibrahim al-Samarra’, al-* Arabiyya baina amsihd wa-hadiriha. Baghdad 1978, pp.
165-220.

9 For a list of dictionaries, grammars and textbooks see Haseeb Shehadeh, miba“ayoteha Sel ham-
milona’ut ha-“ivrit la-*aravit ham-medubberet. LeSonenu 43 (1979) pp. 52-53, **Kunt "i§tr"" in Kufir-
Yasif Dialect. ZAL 11 (1983) p. 80 notes 6-7. A mention of the discussed point is to be found in:
Max Lihr, Der vulgiirarabische Dialekt von Jerusalem nebst Texten und Worterverzeichnis. Giessen
1905, p. 51 (s6ban = abseifen), Haim Blanc, Studies in North Palestinian Arabic, Linguistic Inquiries
among the Druzes of Western Galilee and MT. Carmel. Jerusalem 1953, p. 117, hé:gan; H. Blanc,
The Arabic Dialect of the Negev Bedouins. Jerusalem 1970, p. 148, gotar; Moin (Mu‘in) Halloun,
Tables for Paradigms. The Complete (sic!) Verbal System of Conjugation in the Spoken Arabic of
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ples presented below have been picked up from native speakers of Kufir-Yasif Arabic (el-
Kafirse) and written down by the present writer in different periods, the beginning of the
1970s and the late 1980s. The form under discussion is in use in several Arabic dialects,
such as, Egyptian, Lebanese!?, Syrian!!, Yemenite!? and Nigerian Arabic!3,

The basic six forms of fo<al, namely past, present / future, imperative, active parti-
ciple, passive participle and noun of action (masdar) may be exemplified by the verb
bodar: bodar, bibdder, bader, (iymboder, (i)mbddar and (i)mbodara. It is needless to in-
dicate that not all these forms are in use or equally used. In this given verb the usual form
utilized is (i)mbddara (passive participle fem. sing.) and very often with (i) mhomara
(see below). The reflexive conjugation of bodarat halha = she made up her face is
(i)tbodart,

Fo<al can be derived from transitive or intransitive verbs (cf. in particular nos. 9, 19)
alike, as the following list of examples shows. This derivation is not regular or analogous
(qiyasi) but is hearsay or else sanctioned by common usage (sama“i, itibati). Finally, it
should be noted that in numerous cases the semantic field of the verbs listed below is very
specific. This fact may be one reason behind the absence of such verbs in textbooks and
grammars produced for foreigners. Moreover, the tendency of native speakers to avoid
using typical local peculiarities, especially in the presence of strangers and tape-recorders
is a well-known fact. Very often they strive to talk in a kind of stylized language. In the
following pages an attempt is made to present what is known to us concerning fo“al, 74
examples in number, in the dialect of Kufir Yasif in Western Galilee.

(1) Bodar—to anoint the face or any other part of the body with powder; to make up
one’s face (from French poudre, English powder). For example: Hayta $u ssire hada
bnik msammit lal‘ma, yalla *imi gibi badrit Fisan ubodri (rusi biidra) ala ’afa ub&n
mahagmu—Sister, what is the matter? Your son has serious stinging, get up quickly and
fetch Fisan powder and powder his buttocks and his pubes. The second example ist A.
"Ulli $u btistgil Amira bint garna abu Basim? B.: L&Sa btis’al, fi "isi 7 A.: La, fi§ "isi
mugarrad su’al, li’annu -l-mazbat ma bagif(h)a ssubih wana rayih “as-Sugul *illa whi
mbodara ‘umhdmara “a-1-"ahir, B.: *Absar, bi'dlu btistgil mwazzaffe fi-l-banki -1-
arabi—A.: Tell me what work Amira the daughter of our neighbour Abt Basim does?

Jerusalem and Galilee with an English-Arabic Dictionary of 1000 English Verbs. Bethlehem
University 1988, pp. 41 no. 21, 62: three verbs are indicated—bodar, korab and soban—to make up
someone’s face, to make a curve and to soap, respectively. Though the noun korba (= lakke) meaning
a curve, a turn (in the road) is known and used in the dialect of Ku fir Yasif, no verb derived from
exists.

10 See Anis Khouri Frayha, Quadriliterals from the Dialect of Ris al-Matn (Lebanon). University of
Chicago, 11l. 1938 (Ph.D. dissertation); Idem, A Dictionary of Non-classical Vocables in the Spoken
Arabic of Lebanon (in Arabic). Beirut 1973, Idem, al-Mugtataf vol. 91, July 1937.

11 See Mark W. Cowell, A Reference Grammar of Syrian Arabic {based on the dialect of Damascus}.
Georgetown UP, Washington, D.C. 1964, p. 109 seq.

12 See “Alf “AgTl, Namudag min al-lahga al-yamaniyya fi widi Hadramawt. Magallat Dirasat al-Haltg
wa-al-Gazira al-¢ Arabiyya 28, Kuwait University (1981) pp. 131-144, p. 139. In this dialect fo'al can
only be derived from transitive verbs and expresses exaggeration, intensification and frequency as do
dohak, kotab, hobas.

13 See, for example, A. S. Kay, A Dictionary of Nigerian Arabic, Bibliotheca Afroasiatica vol. 1.
Malibu 1982, sd’ar, bisd’ir [be mad (dogs)],
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B.: Why do you ask, is there something (wrong)? A.: No, nothing, just a question,
because, as a matter of fact, I see her in the morning on my way to work and always her
face has full make-up and she has rouge on her lips. B.: Who knows? People say that she
works as a clerk in the Arab Bank.

(2) Borad—to cool off. An example: Walla mahsiibak tamis “ara’ umballih mini -I-
“ata$, tarah ’a’“od taht ha§-§agara waSrabli nu’tit mayy balki -l-wahad biboridlo
Swayy—In fact I am (lit.: and O God, I your obedient, protégé) wet with perspiration and
terribly thirsty, I am going to sit down under this tree and drink some (lit.: a drop of)
water. Perhaps I can cool off a little bit,

(3) Bosar, mbosir, “indo basiir—to have haemorrhoids.

(4) Bota’® “ala'*—to encroach upon the rights of, to cheat, swindle etc. An
example: Ma t’ahizni§!5 bi-hal-kilme ya sahbi, ma‘raf fi hal-balad ’innu 'ahtk biboti’
u‘asan hek fargini wahad fi hal-balad bidayynu walla bi’irdo ’ir§i msaddi—My friend,
do not blame me by saying (or my friend sorry to say), in this village it is known that
your brother swindles people and so show me one person in this village who lends him
even so much as a single (lit. rusty) groush.

(5) Goban!6— to be a coward. An example: Tlli bihki ktir ubiza‘bir bitla’t wa’ti -I-
hazze wi-lazze!” mgobin ubinihzim mitli -1-’aranab—He who speaks much and shouts
becomes (lit.: you find him) a coward in a serious situation (in the nick of time) and runs
away like a rabbit.

(6) Gora“, gora“al8—sweet pastry offered by the landlord to all workers at
the end of the harvest, olive gathering etc.

(7) Go<ar, bigo“ir!%—to burst into tears almost without control, to bark, bay.
For example: Dallak mgo‘ir! fi§ ilak "i8i—Keep crying strongly! you will get nothing (lit:
nothing to you).

(8) Hobal—to take the shape of a rope, especially barley or wheat straw duri ng the
process of threshing on the threshing-floor, or plants which stick to the plough while
tilling the ground—ittarha / il1*Gd2° mhobil / mhable.

(9) Horab—A) to sing popular songs on joyful occasions such as weddings2!; B)

14 Cf."Akal haqq (fuldn) and nasaba also in written Arabic.

15 Ma t’ahidnis can also be heard. The shift d > d is much more common than the shift d > z, e.g.: dab
(to melt), dib (wolf), dabah (to slaughter), danab (tale, agent) etc. etc. and on the other hand: iza (if),
(i)mzabzab (variable, hesitant), zakar (to remember), zaki (clever).

16 Cf. Gabuna in written Arabic.

I7 A kind of the so-called Itba© wa-Muziiwaga, see Husain Nassar, Dirdsat lugawiyya, Beirut, 2 nd ed.

1986, pp. 47-64.

8 The verb is not in use.

19" Cf. ga’ar in literary Arabic = ga'“ar in spoken Arabic ( to moo, low).
20 A layer of straw laid on the threshing-floor / the plough.

21 A common example of mhorabe is: ya Samsi gibi mini ssama u“a-l-ardi fi ‘inna “ards, wirgalik min
holiki ahle $§ahama winnamis, willg yadiki mnidbaho ma yhimmina daf*i -I-filis—O sun, descend
from the sky, on earth we have a bridegroom, your men are around you, and they are followers of
gallantry and honour, and he who shows enmity towards you we will kill and take no heed in paying
ransom (lit.: money). For examples of various kinds of Azgil (popular Arabic poems in strophic
form), see Su‘td al-Asadt, Agani min al-Galil, a3 ar zagaliyya. Nazareth 1976, examples of mhérabe,
sahjie and hadide see idem., pp. 48-49; Yousel Haddad, Al-Mugitama“ wa-al-turdt f7 falastin, qaryat al-
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to stop being friendly with somebody?2 An example: Ala har-raise ba‘id akammin sine
#ili -1-yom bibatil yi‘rif §0 ya‘ni mhorabe wala saff sahge wala battih-i-masmir—If
things go on at this rate then after some years this generation will no longer know the
meaning of mhorabe, sahge (the row of males walking slowly shoulder-to-shoulder,
clapping their hands in a special way and repeating suitable popular verses23) or
anything (lit.: defective watermelon).

(10) Hoza’—to have the hiccups. For example: Yamma, ahuy ‘am bihozi’ anti
imbii24—Mummy, my brother has the hiccups. Give him some water!

(11) Hozan, mhozin ma‘—(among elementary school children) to discriminate
in favour of somebody, especially a teacher who gives a pupil a higher mark than he
deserves for personal reasons or interest. For example: Hada li-m‘allim dayman bihdzin
ma<ak fi li-hsab ubitmarri’ / ubtingah ma innak ibti‘rifi§ ilpamse m(i)ni ttamse25—This
teacher always shows you favouritism in arithmetic and you pass / succeed even though
you don’t know anything (lit.: the five from iftamse—a meaningless word used here for
the sake of rhyme).

(12) Holag—to throw a tool at somebody (something or animals) from a distance
(a stick, hammer, axe, shovel, mattock etc.) in order to frighten or hurt him, usually in
a quarrel. For example: Il-ha’” “alg, hola§to bi-I-“asay wenta, ha? ba‘id ma sabbni
uSar$ahni wit’alla‘—He is guilty (lit.: the right is on him) I threw the stick on him, do
you know when? Only after he cursed me, humiliated me and went away.

(13) Homar, (i) mhomara—to use lipstick (see no. I).

(14) Hoza’—to entangle, to involve someone in difficulties (lit.: to put on a stake
with a sharp point). For example: ’Ittakalna “alé whada wigi ddéf, hoza’na (’ithoza’na)
wit‘allamna dars—We relied on him but he disappeared (lit.: and this is the face of the

bassa. “Akka , 2nd ed. 1987, pp. 245-247.

This second meaning is merely used among young children, for example: Iza bithallini§ al“ab
bahdrbak—If you do not let me play I will stop talking to you or we will cease to be friends. The
antonym of this verb is sdlah, see below. Among adults the words used to describe the same situation
are: bihkii§ ma® ba‘id; hinne za‘al, fi§ binatin marhaba.

23 Quch as: La t“iddi -1-h&l ‘iddi ghiirha—Do not count horses, count their backs (knights); Hadda -1-
bulbul “arruman wi-flalo ya bu Sliman—The nightingale alighted on pomgranate tree, Abi
Sulaiman go out (face) it. It goes without saying that this second verse does not have much meaning.
In addition to the il-hadda, a popular poet, there is an important man called il-hasd whose role is to
move in front of the row and to arouse enthusiasm.

22

24 Imbii or imbowwi are used to mean "’Do you want to drink some water? A sample of words used
among children aged one and a half—five years and by adults to such children is not superfluous in
this connection: "a’'a (to try to sleep), 'a’a (an egg), 'abba (Dad, Daddy), "a‘ (dirty), 'amma
(Mummy), ba’&ni (here I am), bahh (nothing more is left, cf. bahbih in literary Arabic), bobbo (a
baby), téta (grandmother), ti¥ (a trip), bald (your maternal uncle), dadi (usually with the words, Safta
batta, let us see your first steps, try to make a step), dahh (new, usually in regard to clothes, cf. in
literary Arabic dih), diddé (don't extend your hand towards anything dangerous or forbidden), sido
(your grandfather), “ammd (your paternal uncle), ka“, kakka (excrement, filth), kih (phew!), nanna
(food, do you want to eat?), nahh (sweets), ninné (sleep), ninu (small, little), hus (keep quite), wiwa
(pain, it hurts). See Dawiid ‘Abdu and Salwa Hulw, Fi lugat al-tifl, al-mufradat. Part one, “ Ammin,
Ist ed. 1986, 2nd ed. 1991.

25 A similar expression used to indicate a complete ignoramus is: Flan taltamis bi‘rif8i -1-gum‘a mini -
l-hamis-So and so does not know B from a bull’s foot ( taltamis is probably derived from tamis
which means blind, literally: does not know when it is Friday and when it is Thursday).
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guest), we got into serious trouble and learned a lesson.

(15) Hofar—to be a little bit hard, tasteless and hollow to some extent, especially of
radish. For example: Halfigil illi “am bigi “assi’ biswa irit basale, kullu mhofer—The
radish available (lit.: which is coming) in the market is entirely worthless (lit.:does not
equal onion skin), all of it is mhofer.

(16) Hola“—to hit the target in the boys’ game of marbles26,

(17) Holaf—to put a load of items in the shape of an X to keep it balanced on a
riding animal.

(18) Homa“—synonym of no. 16. For example: Tass '1di hada babi®o§ %&li béli,
Suft kif mhoma“a bahomi® fiyyo *uba’stil kulli wladi 1-hara—This marble that I play
with?7, I will not sell at all, you saw how perfectly I hit the target with it and cause loss
to all boys of our quarter.

(19) Dobal—A) to be doubled (from English); B) to double, to stay twice (two
years). For example: A) Bi-hal-’anamil izzahar bidobil mdobale—Through these finger-
tips numbers are coming in doubles. B) Il-mazbit, mi§ “arfin u ni‘mal bi-hal-sabi,
‘ammalo bidobil kul saff—The truth is that we do not know what to do with this boy, he
stays two years in every class.

(20) Dohas, mdohis—to have a whitlow (dahiis)?8 Il-usba* / il-’udfar mdohis—
the finger / the fingernail has a whitlow

(21) D6zan—to become almost drunk / exultant and to become cheerful. For
example: Ibin ‘ammak ra’’1s?? ala kéfak bass muskilto binzali§ “a-l-halabe ’illa yam
taykiin mdozen—Your cousin (the son of your paternal uncle) is an excellent (lit.: as you
please) dancer but his problem is that he does not come to (lit.: go down) the dance floor
without being entirely mdozen.

(22) DoSar—to have free rein, move to and fro (8rd > d¥r, daSar and dagir have the
same meaning3Y). For example: Battal yirodd ‘a’abi wala ala hada uhiyyato mdagir
utasis min matrah lamatrah—He stopped to obey his father or anybody else and now he is
moving and strolling from one place to another.

(23) Do’ ar—to be obstinate, stubborn, to bow one’s head in silence .For example:
Sarrlu bigi t(a)lat si‘at *@“id imdd’ir fi hadiki -1-’urne kullif—He has been almost three
hours sitting and bowing his head down in that furthest corner.

26 The game called bananir is disappearing and various terms used in it gradually become unknown, such
as: tass 1d, imtatay, mor, gardat 7di, “an dad, “an ribih, "astal etc.

27 A marble held by the thumb, index finger and the middle finger and propelled by the thumb at other
marbles arranged in a triangle (mor).

28 Cf. in literary Arabic dahisa, dahis and dah’as.

29 Other common intensive adjectives (in contrast to words of the same pattern, such as, bakkir = early
and dallil = sparse, scattered) of this pattern in Kufir Yasif Arabic are: *akkil (eater, glutton), bassim
(a learner by heart), fawwil (a man who picks up olives from the ground), a harrif (professional),
hawwif (coward), dabbik (dabka dancer), dartis (diligent, industrious), rassim (a painter), rakkid (a good
runner), sabbth (a swimmer), sakkir (addicted), Sarrib (heavy drinker), $aggil (zood worker), sarrif
(extravagant), sayyib (sharpshooter), darrib (a good striker), la®‘Tb (good player), na’'1l (deceptive,
usually in exams), ha3$it (a liar). It should be noted that the plural form (and feminine singular) of
such adjectives is fa‘ “Tle/a, e.g.: "akkile, sabbiha.

30 On the expression Kufir Yasif datiira, see R. Bilis mentioned in n. no. 1, p. 77.



Bérad and his brothers in Kufir-Yasif dialect 235

(24) D&’ as—especially referring to the head, raso mdd’is or fi da’use fi raso—his
head is bent backward, elongated at the back, has a protruberance.

(25) Dokam/n—to bend/bow one’s head. For example: A) Le§ mdokim? fi '3 ‘am
tihdis? nussi -1-’alf hamis miyye! A) Why are you bowing your head? What is revolving
in your mind? Take it easy (lit.: half of one thousand is five hundred)! B) "Itsawwar ‘innu
a‘azz sahib illi kunt ’inti wiyya tizén bi-1-bas fag’atan yitayyizlak—! B) Imagine that
your dearest friend with whom you were hand and glove (lit.: two backs in one pair of
underpants) all of a sudden gives you the cold shoulder (lit.: shows you his backside).

(26) Rodah—to sing or to hum softly a popular song on both joyful and mournful
occasions, for example, il-hawarne (the people of Hauran in SW Syria and N. Jordan)
birddho mrodaha.

(27) Rokab, mrokib—to be out of order (usually, a telephone) or playing cards
are not well shuffled (i§-Sadde mrokbe).

(28) Zoba“, mzobi“—itta’s ilyom mzobi ‘—it is stormy today.

(29) Zomar, mzomir— to have the mumps

(30) Sogar3! , msogar—to ensure, secure; certainly; registered. For example:
"Tlwahad baddo ykidd taysdger musta’balo, msogar fi$ iSi bigi bbalas illa 1“ama
wittra§—one needs to work hard in order to secure one’s future, certainly nothing comes
gratuitously except blindness and deafness. Maktub msogar—a registered letter.

(31) Sogak, msogak—not straight (for instance, a wall, a shirt which is tight on
one side).

(32) Solaf32—to talk, to tell a short story, anecdote etc. For example: "Imbayyin
<am bithillo muskilit falastin, 1a *ihna la minhill wala mnorbot33 ‘ammalna nsolif—It
seems that you are solving the problem of Palestine, no, we are not influential (lit.: we
neither untie nor tie up) we are {just} talking.

(33) Sobah, mobah—to pendulate, swing back and forth (usu. on trees).

(34) Sotah, msotah—synonym of no. 33. For example: Baddaki ddallak tit‘amsa’
wit§otah halak ‘az-zatine walla agiblaki ssibe utinzal?7—Would you like to remain
climbing and swinging back and forth on the olive-tree or shall I fetch a tripod for you to
get down?

31 From the Italian sicurta, s°gar is used among close friends to mean to smoke a cigarette from time to
time. The sound [g] is rare in the Kufir Yasif dialect and, as a rule, it occurs in loan-words, for
example: argfli (water pipe, narghile), galan (galoon), gull, glil (marble/s), fagon (wagon), fagira (a
kind of hook), gawwiid (pander, pimp), gir (gear), gada® (brave), "abaday (from Turkish, brave),
gawifa (guava fruit), grébfriit (grapefruit), zangal, zangTl (from Turkish, to become wealthy, wealthy),
#did lang (brand-new), inglizi, ingiltra (English, England), bagi issayyira (car luggage, boot of car),
61 (goal), golargi (goal-keeper), zgort (from Turkish, bold, decent, perspicacious), imhargal (to be
dressed without any harmony), sigara, sagayir (cigarette, cigarettes), Sangal (peg, hook), graim (in
spite of the fact that it is written with ghain, gram). Cf. Albert Jamil Butros, English Loanwords in
the Colloquial Arabic of Palestine (1917-1948) and Jordan (1948-1962). Diss., Columbia University,
1963.

32 Of Heikki Palva, Artistic Colloquial Arabic. Traditional narratives and poems from al-Balqad’
(Jordan): transcription, translation, linguistic and metrical analysis. Studia Orientalia 69, Helsinki
1992, pp. 14 (1. 3),36 (1. 1).

33 Bihill u-burbot with connection to magic see, Ahmad Abii Sa‘d, Qamiis al-mustalahat wa-al-ta' abir
al-ga‘biyya, mu* fam lahgt ta’sili folklori. Beirut 1987, rabt il-“aris, p. 234,
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(35) Sofar, m¥ofir—to work as a driver (chauffeur). For example: Bilis kol
‘omro m3ofir, mafhtim bist’ tuhfe—All his life Biilis (Paul) works as a driver, ofcourse
(lit.: it is understood) he drives magnificently.

(36) Sola“—to lift somebody by the hand.

(37) Soban—to soap, wash with soap and water.

(38) Solab—mgolabe—"uhrut il’ard msolabe!—plough the soil in a cross manner!

(39) Solah—to become reconciled, to make peace; antonym of no. 9 B).

(40) Tobar—to prepare the framework of a building.

(41) Tobaz, tabaz, mtobiz—to squat on the ground (with one’s legs drawn up
closely in front of one’s body and one’s arms holding one’s legs)34.

(42) Toban, mtobne—to be full of smoke as in a tabin (a hut in which there is a
jar-shaped oven, sunk in the ground, open on top and used for baking bread, cooking etc.
Dung is used to fuel)33. For example: Haga thi§§u wahde btizi ttane, tobant il-6da—
Stop (lit.: a need) smoking one cigarette after (lit.: one in the posterior of) another, the
room has turned into a tabiin.

(43) Tora’—mtor’a, mtor’ at—to be or become slim and slender because the
belly is empty (usu. of animals, sheep, cows). For example: "ITmbayyan ’innu ssine
mahil, Sal“it il-mi‘za / (il-“aggal) ‘am bitrawwih (birawwih) mtor’a (mtori’)—It seems
that this year is barren, the herd of goats / ((herd of) cattle) is coming home mtor’a
(mtori’).

(44) Tomal—to bend down to pick something up from the ground or to bend down
in general. For example: Ya halti tomli §wayy wala "amrin “aléki tahammlik hal-garra!—
Lady (lit.: O, my maternal aunt), please (lit.: and not an command on you) bow down a
little bit so that I can make you carry this jar.

(45) “otal—to rise up like a pin or peg.

(46) “orat—to hit sombody with a tool similar to a long stick, cf. no. 12.

(47) “oram—to heap, pile. For example: Rth “6rimi ttarha wana badarrtha—Go
and heap the layer of straw and I will winnow it.

(48)<0’ad, m*6’id36—to be knotty (rope, thread, lace etc.).

(49) “omad, m* 6mid—to look (usu. male organ) like a post (“@mid>‘amiid).
For example: Bi'uliilak kol-i-mkassrit, abu kido ma*® ‘asal manzi‘i rragawe 'u§af kif
bi‘omidlak izzlame37 issubih—People say (or it is said; lit.: they say to you), *‘Eat
almonds and nuts, avocado with honey that its foam is removed and see how your penis
straightens up in the morning.”

(50) “6har, m*6hir—to pretend bursting into tears in order to get something. For
example: Yalla “ohri taSof ayy ihwat bisadd’ik—Continue crying (fem. sing.) and

34 Cf. the expression falasa al-qurfusa’a in literary Arabic.

35 On this traditional Arab bakery which disappeared several decades ago, see Sharif Kana‘na, Zawiyat
al-tiknologya al-8a“biyya: al-fabiin, al-turat wa-al-mugtama®, magalla fasliyya tu‘na bi-al-dirasat al-
igtima‘iyya wa-al-turiit al-8a*bi. Al-Bira 13-16 (1981-82).

36 The same meaning is usually expressed by the second verbal form—*a""ad, im“a”"id etc.

37 Other words used are: Hamame (when adults talk politely to children), "adib, iddakar, abu “alr, illi ben
ifrek, taba® or inta“ with a connected pronoun, hamad, in vulgar usage: ér (from Greek eyros?), zibb,
and zubor are in use.
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sheding tears so that I can see which fool will believe in you.

(51) Foras, mforis*—to have a holiday. For example: Ba‘id ma tforis, ihwas il-
bamyat39 “alék—After you start your holiday you have to pluck the okra (lit.: plucking
the okra is on you).

(52) Fora“—to throw a kind of axe at somebody or something (faria).

(53) Fosa’—e. g. il-kalb mfosi’ (from fasii’)—the dog has a kind of insect or small
worm on his skin.

(54) Fosar, mfosre—dry and cracked (usu. it refers to earth, land).

(55) Fokar*®—to keep a window open or closed by means of fakiira (a kind of
metal hook or peg) to avoid it banging.

(56) *oba“—to run away.

(57) *6rat—to find a kind of small living creature (arat, usually in old wheat, rice,
sesame etc.). For example: Wala *amrin “alék kubb has-simismat laggagat, m'ortat—
Please (lit.: and no command on you) throw this sesame to the hens, it is m’orif.

(58) *Bsal—to remove straw from grain.

(59) 6dab “ala—to become tame. For example: 'Il-kurr baddo taman tisi*
tushur#! taysir yi’odib ‘ala sahbo—A young donkey needs about eight or nine months
before it begins to be tame to its owner.

(60) *Star—to tie an animal with another in front of it. This verb can be used also
intransitively, e.g.: 'otar lihmar ma‘i I-famal—the donkey and the camel are tied
together.

(61) *6ta“*?>—to take a short cut. For example: Min hon lamahatit ittaksiyyat
m’6ta‘a baddak abu “agar da’ayi’—(To get) from here to the taxi station you need to take
a short cut of about ten minutes.

(62) Kobag—to make small round balls of dough in order to make Arabic loaves
(kmag).

(63) Lotas—to swarm, spread about. For example: Dir balak winti ‘am tihba“ bi-
hal-hagir, iddinya nar wil-hayaya bitlotiSi mlotase—Be careful while you are walking
with fast and high steps on these wild and dry plants, it is very hot and snakes dart out.in
all directions.

38 In Jerusalem the words fodas, mfodis etc. are used.

39 Collective nouns to which is attached the morpheme of the sound feminine plural -at- have a specific
meaning, for instance, haddl bamydtna, battihd{na, harru§itna, humsétna, 'amhdtna, basalatna, zitiitna,
etc.—these are (as a rule, the listener can cast a glance at them) our okra, water-melons, honey-
melons, chick-peas, wheat, onions, oil respectively. In a few cases the morpheme in question
indicates the sense of duration—issubhiyyat, idduhriyyat, il asriyyat, ilmigribiyyat.

40 Fogar is also in use.

41 The suffix -t reflects the last sound of the preceding numbers 3-10 and the following noun is in the
broken plural, *af¢al, *af“ul and 'af“ila. This phenomenon is found in a few cases only, such as:
ham(i)s tiyyam, tirtal, wnfus, turugfe, talaf—five days, rotls (2.5 kgs.), individuals, loaves,
thousands, quarters (fourth part). Cf. Charles A. Ferguson, ""The Arabic Koine'’, in S. H. Al-Ani
(ed.), Readings in Arabic Linguistics. Indiana University 1978, pp. 58-59.

42 In Egyptian Arabic, for example, the equivalent verb is haram, see Yasuf Idifs, Dunya Yasuf Idris, ed.
Sassoon Somekh, Tel-Aviv 1976, p. 51. In Lebanon "adam is used while '6ta‘ has a different
meaning, see Anis Frayha, A Dictionary of Non-classical Vocables in the Spoken Arabic of Lebanon
(in Arabic). Beirut 1973, p. 146.
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(64) Motal*3—to tarry, put off. For example: 'Il-ydom issanay ‘i bimétil wi-l-
wihad binigbir yidfa“lo ganib salafan—Today a craftsman takes his time and one is
compelled to pay him part in advance.

(65) Nozal, mnozil—to catch a cold, catarrh.

(66) N&’ar, mnd’ir—to be slim, pale, thin etc. For example: Wiggo4* mno’ir
mini -I-hamm, ’illiti nném wit-ta“ab—His face is pale and slim due to solicitude, lack of
sleep and fatigue.

(67) Hobar—to become infuriated and to shout in vain. For example: Haltak
rahat il-gum*a lli fatat “ind dar ahla uhobarat, ba“id fi§ um*it zman fartat.—Last week
your maternal aunt went last week to see her family; she shouted excitingly and after less
than a week she died.

(68) Hoba“45>—to walk in an odd way, the neck and the legs move to the right and
to the left.

(69) Hoza“, hoza“a or héza“a—a state of clamour and turmoil.

(70) Ho%al46—to wander aimlessly about (humans or animals).

(72) Worab—to hold at an oblique angle. For example: Hal-barrad bifuti§ mini -1-
bab iza minworbo§—This refrigerator cannot come through this door unless we hold it in
an angle.

(73) Wota—to bend (head, body) down. For example: Ta® ya habibi fulli §8uhata,
ittéta ihtyara ubtigdar§47 twoti*8—Come, my dear, and pick up the matches for me,
your grandmother is old and cannot bend down.

(74) Wo'ad—to fuel a fireplace, oven. For example: 'a, 1€5 la” mana hék hék
mwo’de nnar uba“‘da mharibge—Yes, why not? I have at any rate kindled the fire and it
is still burning well.

43
44
45

It seems that the roots of the two verbs mafa and mokar (to bend down, to ambush) are wiy and wkr.

Wiss is usually used in negative associations.

Haba“ in the first verbal form has the same meaning.

46 Ha%al in the first verbal form expresses the same meaning.

47 The shift q > ¢ of qdr occurs in the following forms of the fa‘al, perfect, imperfect, imperative and
active participle—gidir, bigdar, igdar and gadir (mi¥ gadir alone means sick and q > *, as usual, in
proper names such as ‘abd-il-'adir, 'addira, "adri, ' adri)—but not in nouns of action and the compara-
tive form 'udra, "adar and "a’dar min (ability, amount of, nearly, more able than). Other possible ex-
amples of this shift in the Kufir Yasif dialect are unknown to the present writer who himself is a
native speaker of this dialect. In the dialects of Stria and Egypt the shift in question takes place in qdr
only in the imperfect form in the dialects of Syria and Egypt, see C. de Landberg, Jeder tut was ihm
passt, denn reden werden die Leute immer. Arabisches Sprichwort im Dialekt von Haurin und
Datinah. Festtage zu seinem vierzigjihrigen Jubildum als Orientalist. Leiden 1909, p. 45; Ramadin
‘Abd al-Tawwab, Al-Tatawwur al-lugaw, mazahiruhu wa-‘ilaluhu wa-gawaninuhu, Cairo 1981, p.
21

48 In this case the forms (i)tmoti, (i)twatti halha can also be used.



